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В статье проанализирована специфика методики преподавания темы “Причастие,
деепричастие в русском языке” в турецкоговорящей аудитории.
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In the article the specific features of teaching the topic “Participle and Gerundive
in the Russian language” in the turkish audience are established.
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В останнє десятиліття в Україні помітно зросла чисельність турецьких студентів,
що зумовлено пожвавленням економічних, політичних, культурних, освітніх зв’язків.
Турецькомовна аудиторія відрізняється комунікабельністю, емоційністю, швидкістю мовних
реакцій, сильною мотиваційною базою в процесі опанування іноземної мови, що зумовлює
відбір певних комунікативних методик викладання. 

Актуальність висвітлення специфіки викладання теми “Дієприслівник, дієприкметник
у російській мові” зумовлена труднощами, які виникають на заняттях з російської мови
в іноземних аудиторіях, зокрема турецькомовних, коли викладач пояснює нову граматичну
тему “Дієприкметник. Дієприслівник”. Як відомо, наявність мовного явища в рідній та іноземній
мові  не є запорукою безпомилкового засвоєння нового матеріалу, особливо коли кожна з мов
має свої нюанси в його оформленні та вживанні. Для більшої ефективності засвоєння нового
граматичного матеріалу потрібно враховувати особливості рідної (турецької) та іноземної
(російської) мов. За таким принципом репрезентують матеріал підручники для вивчення
іноземної мови на базі рідної [6]. Підручники та посібники, розраховані на інтернаціональні
студентські аудиторії, не передбачають виклад матеріалу з урахуванням національної специфіки
рідних мов студентів [1; 4; 5]. 

Мета нашої розвідки – висвітлити специфіку методики викладання теми “Дієприкметник,
дієприслівник у російській мові” в турецькомовній аудиторії. Досягнення поставленої мети
стає можливим за умови виконання таких завдань: 1) визначити особливості цього граматичного
явища в рідній мові студента (турецькій); 2) визначити особливості цього мовного явища
в російській мові; 3) зіставити; 4) визначити ефективні способи формування вмінь та навичок
у студентів.

У турецькій мові дієприкметник теперішнього та минулого часу має однакову форму
вираження, часова належність визначається контекстом. Для іноземних студентів ця тема
завжди надзвичайно складна. Отже, в російській мові турецький дієприкметник alan може
перекладатися як “берущий’’ (теперішній час) і “взявший, бравший’’ (минулий час), а також
синонімічною конструкцією зі словом “который берет (взял, брал)’’ (відповідно до часового
контексту). Наприклад: okuyan – 1) читающий; 2) прочитавший; 3) который читает (прочитал). 

Moskovada oturan kız kardeşinden mektup aldı. – Она получила письмо от своей сестры,
живущей в Москве. Она получила письмо от своей  сестры, которая живёт в Москве.
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Bu kitabı okumuş olan öğrenciler onun çok ilginç olduğunu söylüyorlar. – Студенты, читавшие
эту книгу, говорят, что она очень интересна. Студенты, которые читали эту книгу, говорят,
что она очень интересна.

Bu kitabı yazmış olan yazarı tanıyorum. – Я знаю писателя, написавшего эту книгу. Я знаю
писателя, который написал эту книгу.

Moskovada uzun zaman yaşamış olan bir amerikalı gazeteci ile tanıştım. – Я познакомился
с одним американским журналистом, долго жившим в Москве. Я познакомился с одним
американским журналистом, который долго жил в Москве.

У турецькій мові граматична тема “Дієприкметник” значно простіша. Дієприкметник
завжди є головним членом дієприкметникового звороту і займає препозицію, безпосередньо
перед означуваним словом. 

Наприклад: Yanılmayan insan yok. – Нет людей, которые не ошибаются.
Дієприкметник у препозиції, означуване слово в постпозиції і дієслово, яке в таких конструкціях

указує на часову належність (цю функцію можуть виконувати також маркери часу).
Sen bir dk önce ondan çıkan kadını tanımıyor musun? – Разве ты не знаешь женщину, которая

минуту назад вышла из комнаты?
Rusça iyi konuşan birkaç öğrencimiz var. – У нас есть несколько студентов, хорошо говорящих

по-русски.
У турецькій мові дієприкметник не має, як у російській мові, категорії числа, відмінка,

її носіями є лише означуване слово, а дієприкметник незмінний компонент у таких конструкціях:
Yanında oturan (не змінюється) genç adama (однина, давальний відмінок) bir şeyler sordu.

– Он что-то спросил у молодого человека, сидевшего рядом с ним. 
Rusça bilen sekretere ihtiyacım var (ihtiyaз потребує давального відмінка означуваного

слова) – Мне нужна секретарша, знающая русский язык.
Köpek pencerenin kenarında oturan adamın yanında yaklaştı (yanında вимагає родового відмінка) –

Собака подошла к человеку, сидящему у окна.
Bu fabrikada calışan mühendisi tanıyorum (tanımak передбачає вживання знахідного відмінка) –

Я знаю инженера, работающего на этом заводе.
Oğlum, bana bir kitap getiren genç adamlara (означуване слово стоїть у давальному відміну

“дивитися на кого – в турецькій bakmak kime кому”) bakıyor. – Мой сын смотрит нa молодых
людей, принесших мне книгу. 

У російській мові ми ставимо означуване та означальне слово у відмінку, якого вимагає
дієслово і узгоджуємо рід, число. Тому важливо відпрацювати парадигму відмінювання:
читающий, читающего, читающему, читающего, читающим, о читающем; читающая,
читающей, читающей, читающую, читающей, о читающей; читающие, читающих, читающим,
читающих, читающими, о читающих (актив, теперішній час); читавший, читавшего, читашему,
читавшего, читавшим, о читавшем; прочитавшая, прочитавшей, прочитавшей, прочитавшую,
прочитавшей, прочитавшей; читавшие, читавших, читавшим, читавших, читавшими, читавших
(актив, минулий час); изучаемый, изучаемого, изучаемому, изучаемый, изучаемым, об изучаемом;
изучаемая, изучаемой, изучаемой, изучаемую, изучаемой, об изучаемой; изучаемые, изучаемых,
изучаемым, изучаемые,  изучаемыми, об изучаемых (пасив, теперішній час) [4].

Особливу увагу викладач повинен звернути на форми, які утворені не за правилом
і є винятками: шёл – шедший, пришёл – пришедший, нёс – нёсший, принёс – принёсший, помог –
помогший, привык – привыкший.

Пасивні форми мають кілька форм вираження в турецькій мові, російська мова також
вдається до синонімічних конструкцій, передаючи пасив: 

Bu gazetecinin yazdığı makale çok ilginçtir. – Статья, которую написал этот журналист,
очень интересная.
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Bu gazeteci tarafından yazılmış olan makale çok ilginçtir. – Статья, написанная этим
журналистом, очень интересная.

Benim tanıdığım tarafından yazılmış olan makaleyi okudum. – Я прочитал статью, написанную
моим знакомы.

Sizin gönderdiğiniz kitapları henüz almadım. – Я ещё не получил книг, посланных вами.
Benim erkek kardeşim tarafından satın alınmış arabayla Bostona gittik. – Мы ездили в Бостон

на машине, купленной моим братом.
Okuduğum bütün kitapları anneme gönderdim. – Я послал все книги, прочитанные мной, матери.
İngilteryeden babamın gönderdiği çantayı çok beğendim. – Мне очень понравилась сумка,

присланная моим отцом из Англии. 
Öğrendiğimiz kurallar bize bazen çok zor geliyor. – Правила, изучаемые нами, иногда кажутся

нам трудными.
İşte benim en sevdiğim yazarının son romanıdır. – Вот последний роман моего любимого

писателя.
У таких реченнях відповідно до правил російської мови після дієприкметника в пасиві, який

узгоджується з означуваним словом у відмінку, роді, числі, суб’єкт уживається в орудному відмінку. 
У турецькій мові пасивні дієприкметники мають відповідники: yazılmış – написанный,

satılmış – проданный, okunmuş – прочитанный, anlatılmış – рассказанный, imzalanmış –
подписанный, yapılmış – сделанный, söylenmiş – сказанный. Вони можуть передаватися іншими
формами: görünen – видимый, görünmez – невидимый, unutulmaz – забываемый, sayın – уважаемый,
gereken – необходимый. У російській та турецькій мовах можлива субстантивація, коли опускається
означуване слово і дієприкметник набуває синтаксичних, морфологічних властивостей іменника: 

Kendi düşen ağlamaz. – Упавший сам – не плачет. 
Beni davet eden dostumdur. – Пригласивший меня – мой друг.
Yeni başlayanlar için ders kitabı. – Учебник для начинающих.
Sigara içenler için salon. – Зал для курящих.
Отже, головна відмінність вираження дієприкметникових зворотів полягає в порядку слів.

У російській мові потрібно починати переклад із суб’єкта, предиката. Присудок визначає
відмінок означуваного слова і часову належність, а вже після означуваного слова йде власне
означення. Найбільш ефективними є вправи на переклад з турецької російською, коли студенти
відпрацьовують уміння та навички вживання дієприкметникових зворотів та адекватно
їх перекладають. Викладач може використовувати також інші види вправ: на виявлення помилок
у запропонованих реченнях, на трансформацію запропонованих синтаксичних одиниць в інший
час (теперішній у минулий і навпаки).

Слід також звернути увагу на співвіднесення пасивних та активних форм:
Я знаю писателя, написавшего этот роман. – Я читал роман, написанный этим писателем.
Это рабочие, построившие эту больницу. – Эта больница, построенная рабочими.
Я знаю поэта, переведшего эти стихи. – Я читал стихи, переведённые этим поэтом.
Режиссёр снял фильм по пьесе Чехова. – Фильм был снят режиссёром по пьесе Чехова.
Оперу поставили в прошлом году. – Опера была поставлена в прошлом году.
В активі суб’єкт дії вживається в називному відмінку або відсутній, у пасиві – в називному

відмінку об’єкт дії, а суб’єкт – в орудному відмінку або відсутній. Для правильного засвоєння
граматичного матеріалу у студентів повинне бути чітке розрізнення “об’єкт” та “суб’єкт”.

Дієприслівник у російській мові значно простіша граматична тема, ніж у турецькій,
але суттєва відмінність провокує частотні помилки у вживанні дієприслівників.

1) дієприслівник на -ip позначає другорядну дію, яка передує головній і перекладається
здебільшого в російській мові дієприслівником від дієслів доконаного виду:

Tramvaya binip eve gitti. – Сев на трамвай, он поехал домой.
Dostum kitabı alıp okumay başladı. – Взяв книгу, мой друг стал ее читать.
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2) дієприслівник на -arak позначає:
а) другорядну дію з відтінком способу дії (як?) і перекладається дієприслівниками

від дієслів недоконаного виду:
Bana gülerek bakıyordu. – Он смотрел на меня, улыбаясь.
Gözlerini kapayarak düşünüyor. – Он думает, закрыв глаза.
б) синонім до дієрикметника на -ip:
Tramvaya binerek eve gitti. – Сев на трамвай, он поехал домой.
3) дієприкметники на -эnca перекладаються дієприслівниками від дієслів доконаного

та недоконаного виду (здебільшого доконаного виду), а також конструкціями зі словами
“когда”, “как только”, “стоило (стоит)..., как...”, “если”:

General çıkınca subaylar oturdular. – Когда (Как только) генерал вышел, офицеры сели.
Oğulunu görünce “Yanıma gel!’’ diye çağırdı. – Увидев сына, он позвал “Иди ко мне!”
Düşünce kim kaldırır? – А если она упадет, кто поднимет.
4) складна форма на -ır ...-maz підкреслює швидку зміну дій і перекладається за допомогою

російських конструкцій “как только...”, “едва... (как)”:
Para gelir gelmez size yeni bir palto alırız. – Как только придут деньги, мы купим вам

новое пальто.
Sizi uzaktan görür görmez o kadar sevindim ki... – Едва завидев вас издали, я так обрадовался.
5) дієприслівник на iken прекладається словами “будучи”, “когда был”:
Öğrenciyken Orhan Kemalin birçok eserlerini okudum. – Будучи студентом, я прочитал

многие произведения Орхана Кемаля.
6) дієприслівник на -arken, -ırken позначає другорядну дію недоконаного виду, яка відбувалася

чи відбувається одночасно з головною дією, і перекладається дієприслівниками від дієслів
недоконаного виду та словами “в то время когда”:

Odaya girerken arkama baktım. – Входя в комнату, я оглянулся.
Arkadaşım odaya girerken pencerenin önünde duruyordum. – Когда мой товарищ входил

в комнату, я стоял у окна.
У процесі вивчення і засвоєння дієприслівників, потрібне чітке розуміння логічних зв’язків

(причинно-наслідкових):
O birkaç yıl Moskovada yaşadı ve rusçayı iyi öğrendi. – Он прожил несколько лет в Москве

и хорошо выучил русский язык.
Moskovada bir kaç yıl yaşayıp rusçayı iyi öğrendi. – Прожив несколько лет в Москве, он хорошо

выучил русский язык.
O İzmirden telеgraf aldı ve hemen oraya gitti. – Она получила телеграмму из Измира и сразу

поехала туда.
İzmirden telgraf alıp hemen oraya gitti. – Получив телеграмму из Измира, она сразу поехала

туда.
O çok şarap içti ve yüksek sesle şarkı söylemeye başladı. – Он много выпил вина и начал громко

петь песню.
Çok şarap içip yüksek sesle şarkı söylemeye başladı. – Выпив много вина, он начал громко

петь песню.
Kahvaltı ettim ve gezmeye çıktım. – Я позавтракала и пошла гулять.
Kahvaltı edip gezmeye çıktım. – Позавтракав, я пошла гулять.
Biz restoranda öğle yemeyi yedik ve sinemaya gittik. – Мы пообедали в ресторане и пошли

в кино.
Restoranda öğle yiyip sinemaya gittik. – Пообедав в ресторане, мы пошли в кино.
Biz işimizi bitirdik ve gazete okumaya başladık. – Мы кончили работать и начали читать газеты.
İşimizi bitirip gazete okumaya başladık. – Кончив работать, мы начали читать газеты.
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Особливо важливі трансформаційні вправи – замінити на синонімічну конструкцію
(складнопідрядні речення зі сполучником коли), вправи на виправлення помилок (неможливість
уживання дієприслівникових зворотів у реченнях без спільного суб’єкта). Особливої уваги
потребують форми дієслів руху: 

Giderken kapıyı kilitlemeyi unutmayın. – Уходя, не забудьте запереть дверь. 
Bizden ayrılmakla büyük bir hata yaptı. – Уйдя от нас, он сделал большую ошибку. 
Потрібно звертати увагу на особливості оформлення заперечних форм (заперечна частка

не у препозиції): 
Düşünmeden cevap verdi. – Он ответил не думая. 
Hiç bir kelime söylemeden odadan çıktı. – Не говоря ни слова, она вышла из комнаты. 
Çok vaktimiz vardı bu yüzden acele etmeden yürüdük. – У нас было много времени, и мы шли

не спеша. 
Наголошувати потрібно і на аспектах пунктуації. В турецькій мові дієприслівниковий

зворот комами не виділяється. 
Окрему увагу потрібно приділяти роботі з фразеологічними одиницями. Студентам можна

запропонувати прочитати російські прислів’я, пояснити їх значення, дати завдання: знайти
в них дієприслівники та перекласти їх рідною мовою. Знайти еквіваленти в рідній мові студентів.
Наприклад:

1. Сделав дело, гуляй смело.
2. Не зная брода, не суйся в воду.
3. Делая наспех, сделаешь на смех.
4. Прошедшего не возвратишь.
5. Дающая рука не оскудеет (не обеднеет).
6. Утопающий хватается за соломинку.
7. Не доверяй человеку, хвалящему тебя.
8. Сделанного не воротишь.
9. Хорошо начатое наполовину сделано.
Завдяки таким завданням граматичний матеріал засвоюється легше. Крім того, робота

над подібними вправами сприяє формуванню лінгвокраїнознавчої компетенції (особливості
національного характеру, ментальності, історія, культура). Тлумачення значення супроводжується
історичними екскурсами. 

Граматичний матеріал має бути орієнтований на комунікативні завдання. Доцільно
дотримуватися принципів: від простого до складного, від відтворюваних до творчих завдань.
Викладач повинен репрезентувати можливості вживання прикметників та дієприкметників,
у яких ситуаціях це доцільно і вмотивовано (представити специфіку функціонування, зокрема
в публіцистичних текстах).
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